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nuHM ;ÂÎG

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
lyamuK auD

fI kHÊ oNh,kN fòúÁNÀ lÈVfHË

The Supplications of Kumayl

In the Name of Allah, the All-merciful, the All-compassionate
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒs¬ÔáÔÒ„ÔÛ:Ò

fÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒhgÔ–j‹,ÒsÌ¶ÒÔJ¬;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂
oNhdH hc j< nvo<hsJ lD;ÁL

fI >Ë vpÂJ fDhkéÈHdJ ;I iÂI l<[<nhè vh tVh =VtéI hsJ @

O Allah, I ask You

by Your mercy, which embraces all things;
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,ÒfÌÔÆÔÛ<–.jÌÔ:ÒhgÔ–j‹rÔÒÈÒÔV¬èÒfÌÔÈÔƒH;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂

,ÒoÒ†ÒÔUÒgÒÔÈƒÔH;ÛÔG—ùÒ¬.M@̂
, fI j<hkHdD fD.pNè ;I fV iV ]ÎC lö„X , rHiV hsJ @

, iÂÃ haÎHM oHqU , l¢ ÎU h,sJ @

And by Your strength, through which You dominatest all things,

And toward which all things are humble
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,ÒbÒ.‰–gÒÔÈÔƒH;ÔÛG—ùÒ¬.M@̂,ÒäÌÒÔ<ÒÛ,jÔÌ:ÒhgÔ–j‹

yÔÒ„ÒÔä¬ÔJÒfÌÔÈƒÔH;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂
, jÂHÊ uCè̃.iH nv lÆHf„A bgÎG , cf<Ë hsJ @ , fI lÆHÊ [äV,è

, fCv=ÎJ ;I iÂÃ rNvè.iH fVhfV h, l®„<ã hsJ @

And before which all things are lowly; And by Your

invincibility through which You overwhelmest all things,
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,ÒfÌÔ¶ÌÔC–.jÌÔ:ÒhgÔ–j‹̈ƒdÒÔÆÛÔ<ÊÛgÒÔÈƒÔHùÒ¬.MÙ@

,ÒfÌÔ¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔéÌÔ:ÒhgÔ–j‹lÒÔ±ÒÒ.è¬.;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂
, fI uCè , hréNhvè ;I iV lÆéNvÏ hc lÆH,léA uH[C hsJ @

, fI u§ÂJ , fCv=ÎJ ;I sVhsV uHgL vh lúñ<Ë ;VnÍ hsJ @

And by Your might, which nothing can resist;

And by Your tremendousness, which has filled all things;
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,ÒfÌÔöÛÔ„¬Ô¢ƒÔHkÌÔ:ÒhgÔ–B‹ÏuÔÒ±ƒ.;ÛÔG–ùÒ¬.M@̂

,ÒfÌÔ<Ò[¬ÔÈÌÔ:Òhg¬ÔäÔƒH.r‹fÒÔ¶¬ÔNÒtÒÔÁƒÔH¤MÌ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
, fI s„¢ÁJ , H̀naHiÎJ ;I fV jÂHÊ r<hÏ uHgL fVjVÏ nhvn @

, fI bhè H̀;J ;I S̀ hc tÁHÏ iÂÃ l<[<nhè& fHrD hfNÏ hsJ @

by Your force, which towers over all things;

And by Your face, which subsists after the annihilation of all things,
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,ÒfÌÔHÒs¬ÔÂÔƒH¤mÌÔ:ÒhgÔ–j‹

lÒÔ±ÒÒ.è¬hÒv¬;ÔƒHËÒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
, fI kHÊ.iHÏ läHv;J

;I nv iÂÃ hv;HË uHgL iöéD jí„D ;VnÍ hsJ @

And by Your Names,

which have filled the foundations of all things;
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,ÒfÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔ:Òhg–ÔB‹Ï

hÒpÔƒH£ÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬.M@̂
, fI u„L hcgÎJ

;I fV jÂHÊ l<[<nhè lñÎX hsJ @

And by Your knowledge,

which encompasses all things;
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,ÒfÌÔÁÔÛ<.vÌ,Ò[¬ÈÌÔ:Òhg–ÔB‹Ï

hÒqƒÔH¤MÒgÒÔIÛ.,;ÛÔG—ùÒ¬.M@̂
, fI k<v jí„D bhjJ

;I iÂÃ uHgL vh v,aK sHoéI hsJ @

And by the light of Your face,

through which all things are illumined!
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dÔƒH kÔÛ<vÛdÔƒH rÔÛN—,õÛ@dƒÔH hÒ,–.‰Òḧ¬Ò.,–.g‹ÔšÒ

,ÒdƒÔH Mƒ.hoÌÔVÒh¿¬ƒoÌÔV‹.dÔKÒ@
hÏ k<v pÆÎÆD , hÏ lÁCÍ̃ hc j<wÎT @ hÏ Î̀A hc iÂÃ s„ö„I

, f¶N hc iÂÃ l<[<nhè ö̀ÎK @

O Light! O All-holy! O First of those who are first

And O Last of those who are last!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhg–Ôj‹

jÒÔÈ¬ÔéÔÌ:Ûhg¬Ô¶ÌûÒÔLÒ@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

V̀nÀ uûÂéL vh H̀vÍ lD;ÁN @

O Allah, forgive me those sins

which tear apart safeguards!



1 3

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhgÔ–j‹

jÛÔb¬Ì.‰ÛhgÔÁ˜ÌÔÆÒÔLÒ@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

fV lK ;Î™V uBhã kHc‰ lD.;ÁN @

O Allah, forgive me those sins which

draw down adversities!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhgÔ–j‹

jÛÔ®ÒÔ,˜ÌÛ.hgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÒ@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

nvÌ k¶ÂéJ vh fI v,Ï lK lD.fÁNn @

O Allah, forgive me those sins which

alter blessings!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhgÔ–j‹

éÒ¬ÔäÌÔSÛhgÔN—uƒÔH¤MÒ@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

lHkU rä<gD nuHiHdL lD.a<n @

O Allah forgive me those sins which

hold back supplication!



1 6

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhgÔ–j‹

jÛÔb¬Ì.‰Ûhg¬ÔäÒÔ±ƒ¤.MÒ.@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

fV lK f± lD.tVséN @

O Allah, forgive me those sins which

draw down tribulation!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬„‰ÌÒhgÔB—kÔÛ<ãÒhgÔ–j‹

jÒÔÆ¬Ô¢ÒÔUÛhgÔV–[ÔƒH¤.MÒ.@
oNhdH fäòA >Ë =ÁHiHkD vh ;I

hlÎNÊ vh r¢U lD.;ÁN @

O Allah forgive me those sins which

cut down the hopes!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hyÔ¬™ÌÔV¬g‹;ÛÔG–bÒkÔ¬FĥÒ.b¬.kÒÔä¬ÔéÔÛIÛ.,@

,Ò;ÛÔG–oÒÔ¢‹ÔÎ¤ÔÔáÔÒÜĥÒo¬¢ÒÔH¬.jÛÔÈƒÔH @
oNhdH iV =ÁHiD ;I lVj¥F aNÍ.hÊ vh fäòA @

, iV o¢HdD ;I hc lK sV cnÍ vh fäòA @

O Allah, forgive me every sin I have committed

and every mistake I have made!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒ.jÒÔÆÒÔV–ãÛhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔBÌ;¬ÔÔVÌµÒ@

,ÒhÒs¬éÒÔú¬Ô™ÌÔUÛfÌÔ:ÒhÌgƒkÒÔ™¬ÔöÔÌ:Ò@
hÏ oNh lK fI dHn j<& fI s<dJ jÆVã lD.[<dL @

, j< vh kCnÌj< a™ÎU lD.>,vÊ @

O Allah, verily I seek nearness to You through remembrance of You,

And I seek intercession from You with Yourself,
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,ÒhÒs¬ÔáÔÒ„ÔÛ:ÒäÌÔÛ<nÌµÒ

hÒË¬jÛÔN¬kÌÔÎÒÔk‹lÌÔK¬rÔÛV¬fÌÔ:Ò@
, hc nv=HÍ [<n , ;ÒVÒlJ löá„J lD.;ÁL

;I lVh fI lÆHÊ rVã o<n kCnd: sHcÏ @

And I ask You through Your munificence to

bring me near to Your proximity,
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,ÒhÒË¬jÔÛ<.cÌuÔÒk‹aÛÔ¥¬ÔÔVÒ.µÒ@

,ÒhÒË¬jÛÔ„¬ÈÌÔÂÒÔk‹bÌ;¬ÔÔVÒ.µÒ@
, a¥V , såHsJ vh fI lK fÎHl<cÏ @

, b;V , j<[I p†VjJ vh fV lK hgÈHÊ ;ÁD @

And to provide me with gratitude toward You

And to inspire me with Your remembrance.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–hÌu˜‹hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

sÛÔ<Mƒh‰ÒoÔƒHqÌÔUl̂ÛÔéÒÔBÒg˜ÌÔGôÔƒHaÌÔU@̂
oNhdH hc j< löá„J lD.;ÁL

fH sÑhgD hc v,Ï o†<ß , bgJ , oú<ß , lö¥ÁJ @

O Allah, verily I ask You with

the asking of a submissive, abased and lowly man
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hÒË¬jÛÔöÔƒHlÌÔñÒÔk‹,ÒjÒÔV¬pÔÒÂÒÔk‹@

,ÒéÒ¬Ô¶ÒÔ„ÒÔk‹fÌÔÆÌÔö¬ÔÂÌÔ:ÒvƒhqÌÔÎÔÚHrÔƒHkÌÔ¶ÔÚH @
;I ;Hv fV lK >sHË fæÎVÏ , fI pHgL jVpL ;ÁD @

, lVh fI röÂJ lÆNv o<n& o<aÁ<n , rHkU föHcÏ @

to show me forbearance, to have mercy on me

And to make me satisfied and content with Your appointment
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,Òt‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌḧ¬ÒpÔ¬<ƒh‰Ì

lÛÔéÔÒ<ƒhqÌÔ¶ÔÚH @
, nv iV pH‰ lVh

lé<hqU =VnhkD @

and [make me] humble

in every state.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒhÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:Ò

sÛÔ<Mƒh‰ÒlÒÔKÌha¬ÔéÒÔN–è¬tÔƒH.rÒÔéÛÔIÛ.,@
oNhdH lK hc j<& lHkÁN sHm„D

nvo<hsJ lD.;ÁL ;I nv aNè tÆV , fÎîHv=D fHaN @

O Allah, I ask You

the question of one whose indigence is extreme,
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,ÒhÒ.k¬ÔCÒ.‰ÒfÌÔ:ÒuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔú–ÔNƒh¤mÌÔNÌpÔƒH[ÒÔéÒÔIÛ.,

@,ÒuÒÔ§ÛÔLÒt‹ÔÎÔÂÔƒH uÌÔÁ¬ÔNÒµÒvÒyÔ¬äÒÔéÔÛIÛ.,@
, jÁÈH fI nv=HÍ j< nv sòéD.iHÏ uHgL& uV° pH[J ;ÁN @

, a<Ø , vyäéA fI k¶L hfNÏ ;I. p†<v j<sJ fHaN @

And who has stated to You in difficulties his need

And whose desire for what is with You has become great.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–uÒÔ§ÛÔLÒsÛÔÔ„¬Ô¢ƒÔHkÛÔ:Ò

,ÒuÔÒ±ƒlÔÒ¥ÔƒHkÔÛ:Ò@
hÏ oNh H̀naHiD j< föÎHv fH u§ÂJ hsJ

, lÆHlJ föD f„ÁN hsJ @

O Allah, Your force is tremendous,

Your place is lofty,
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,ÒoÒÔ™ÌDÒlÒÔ¥¬ÔVÛ.µÒ,ÒzÒÔÈÒÔVÒhÒl¬ÔVÛ.µÒ@

,ÒyÔÒ„ÒÔFÒrÒÔÈ¬ÔVÛµÒ,Ò[ÒÔVÒè¬rÛÔN¬vÒ.jÛÔ:Ò@
, l¥V , jNfÎVè nv hl<v Á̀ÈHË hsJ , tVlHkJ nv [ÈHË i<dNhsJ @

, rÈVè fV iÂI yHgF hsJ , rNvjJ nv iÂÃ uHgL kHtB hsJ @

And Your deception is hidden, Your command is manifest,

And Your domination is overwhelming, Your power is unhindered
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,Ò̈ƒdÛÔÂ¬Ô¥ÌÔKÛhg¬Ô™ÌÔVƒhvÛ

lÌÔK¬pÔÛ¥ÛÔ<lÒÔéÌÔ:Ò@
, ;öD hc r„ÂV, p¥<léJ

tVhv ké<hkN ;Vn @

And escape from Your governance

is impossible.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–̈ƒhÒ[ÌÔNÛgÌÔBÛkÔÛ<.q‹yÔƒHtÌÔVÚh @

,Ò̈ƒgÌÔÆÒÔäÔƒH¤mÌÔñ‹D sƒÔH.jÌÔVÚh @
oNhdH lK [C j< ;öD kÂD.dHfL ;I =ÁHiHkL fäòúN @

, fV huÂH‰ caéL V̀nÍ <̀aN @

O Allah, I find no forgiver of my sins,

Nor concealer of my ugly acts
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,Ò̈ƒgÌÔ•Ò£¬.Ml̂ÌÔK¬uÒÔÂÒÔ„ÌDÒhg¬ÔÆÔÒä‹ÔÎÔPÌ

fÌÔHp¬ÒÔöÒÔKÌlÛÔäÒÔN˜ÌghÚyÒÔ,¬Ò..µÒ@
, ;HviHÏ fÒNÊ )vh hc g¢T , ;VÊ.(

fI ;Hv kÎ: läN‰ ;ÁN )[C j< ;öD kÂD.dHfL(@

Nor transformer of any of my ugly acts

into good acts but You
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¨ƒhÌgƒÔIÒhÌ¨….hÒ.k¬ÔJÒ

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò,ÒäÌÒÔÂ¬ÔNÌµÒ@
oNhdD [C j< kÎöJ

hÏ bhè H̀µ , lÁCÍ& , fI pÂN j< lú®<gL @

There is no god but You!

Glory be to You, and Thine is the praise!
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zÒÔ„ÒÔÂ¬ÔJÛkÒÔ™¬Ôö‹

,ÒjÒÔíÒÔV–h¬èÛäÌÒÔÈ¬Ô„‹@
séL kÂ<nÊ fI o<nÊ

, ngÎVÏ ;VnÊ fI kHnhkD o<n @

I have wronged myself,

And I have been audacious in my ignorance
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,ÒsÒ¥ÒÔÔÁÔ¬JÛhÌgƒrÔÒN‹dÔLÌbÌ;¬ÔVÌµÒg‹

,ÒlÒÔÁÔ˜Ì:ÒuÔÒ¿¡Ò–@
, oHxVÊ >s<nÍ fI hdK f<n ;I iÂÎúI lVh dHn ;VnÏ

, fV lK g¢T , hpöHË tVl<nÏ @

And I have depended upon Your ancient remembrance of me and

Your favour toward me.
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–lÒÔ<¬¨ƒ.ÏÒ

;ÒÔL¬lÌÔK¬rÔÒä‹ÔÔÎÔPŝÒÔÑÒ¬.jÔÒIÛ.,@
hÏ oNh& hÏ l<Ï̈ lK

]I föÎHv ;HviHÏ caéL ;I <̀aHkNÏ @

O Allah! O my Protector!

How many ugly things You hast concealed!
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,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬tÔƒHnÌól̂ÌÔKÒhg¬ÔäÒÔ±ƒ¤MÌ

hÒ.rÔÒ„¬ÔéÔÒIÛ.,@
, ]I föÎHv f±iHÏ sòJ ;I hc lK

n,v =VnhkÎNÏ @

How many burdensome tribulations You

hast abolished!
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,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬uÌÔêÔƒHv,̂Ò.rÒÔÎ¬ÔéÔÒIÛ.,@

,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬lÔÒ¥¬ÔÔVÛ,Ín̂ÒtÔÒ¶¬ÔéÔÒIÛ.,@
, ]I föÎHv hc g®Cù.iH ;I lVh kæHÍ nhaéD @

, ]I föÎHv kHö̀ÁNiH ;I hc lK n,v ;VnÏ @

And how many stumbles You hast prevented!

And how many ordeals You hast repelled!
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,Ò;ÒÔL¬lÌÔK¬eÒÔÁƒÔH¤M[̂ÔÒÂ‹ÔÎÔGˆ

gÒÔö¬ÔJÛhÒi¬ÔGHÚgÒÔIÛ.,kÒÔúÒÔV¬jÒÔIÛ.,@
, ]I föÎHv j¶VdT kÎ¥< ;I lK ̈dR >Ë kä<nÊ&

, j< hc lK fV cfHË.iH lÁéúV sHoéD @

And how much beautiful praise, for which I was unworthy,

You hast spread abroad!
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hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–uÒÔ§ÛÔLÒfÒÔ±ƒ¤.n‹@

,ÒhÒt¬ÔVÒ£Òq‹sÔÛ<¤.MÛ.pÔƒHg‹@
hÏ oNh yÂD fCvø nv n‰ nhvÊ @

, pHgD föÎHv kHo<ù nhvÊ @

O Allah, my tribulation is tremendous,

And my bad state is excessive,
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,ÒrÒÔûÛÔVÒè¬).rÒÔû–ÔVÒè¬.(q‹hÒu¬ÔÂÔƒHg‹@

,ÒrÒÔ¶ÒÔNÒè¬q‹hÒyÔ¬±ƒ.g‹@
, huÂHgD kHvsH nhvÊ @

, ckíÎViHÏ u±dR lVh nv fÁN ;úÎNÍ @

And my acts are inadequate,

And my fetters have tied me down,
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,ÒpÔÔÒäÔÒöÒk‹uÒÔK¬kÒÔ™¬Ô¶‹D

fÛÔ¶¬ÔNÛMƒhlÔƒHg‹).hÒlÒÔ„‹.(@
, >vc,iHÏ n,v , nvhc nkÎ<Ï

hc iV s<nÏ lVh fHc nhaéI @

And my far-fetched hopes have held me back

from my gain
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,ÒoÔÒNÒuÒÔé¬ÔµÌ£hgÔN—k¬ÔÎÔƒH fÌÔ®ÛÔVÛ,vÌiÔƒH@

,ÒkÒÔ™¬Ôö‹äÌÌÔÁÔƒHdÒÔéÌÔÈÔƒH).fÌÔòÌÔÎÔƒHkÒÔéÌÔÈÔƒH.(,ÒlÌÔ¢ƒÔHg‹@
, nkÎH fI oNuI , yV,v @

, k™öL fI [ÁHdJ& tVdäL nhnÍ hsJ @

And this world with its delusions, my own soul

with its offences and my delay have deceived me.
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dƒÔHsÒÔÎÔ˜ÌN‹Ï

tÒÔHÒs¬ÔáÔÒ„ÔÛ:ÒfÌÔ¶ÌÔC–.jÔÌ:Ò
hÏ oNhÏ fCvø , sÎN lK

fI uCè , [±gJ röL&

O my Master!

So I ask You by Your might
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hÒË¬̈ƒÎÒ¬ÔíÛÔFÒuÒÔÁÔ¬:ÒnÛuƒÔH¤n‹

sÛÔ<¤MÛ.uÒÔÂÒÔ„‹,ÒtÌÔ¶ÔƒHg‹@
;InuHÏ lVh hc h[HféJ lÁU k¥ÁN

uÂG fN , ht¶H‰ caJ lK @

not to let my evil works and acts veil

my supplication from You,
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,Ò.̈ƒjÔÒ™¬†ÒÔñ¬Ôk‹ãÌÒÔ™ÌD˜ÌlÔÒHhx–Ô„ÒÔ¶Ô¬JÒ

uÔÒ„ÒÔÎÔ¬IÌlÌÔK¬sÌÔV˜‹.Ï@
, lVh fI räHdP Á̀ÈHkL& l™é†P , vs<h kæVnhkD

;I jÁÈH j< fV >Ë >=HiD @

And not to disgrace me through the hidden things

You knowest of my secrets
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,Ò̈ƒjÛÔ¶ƒÔH[ÌÔ„¬Ôk‹fÌÔHg¬Ô¶ÛÔÆÛÔ<fÒÔÜÌ

uÔÒ„ƒlÔƒHuÒÔÂÌÔ„¬ÔéÛÔIÛ.,t‹oÒÔ„ÒÔ<ƒhs‹
, );ÒVÒÊ ;K ,(c,n fI uÆ<féL læÎV

fV >kîI nv o„<è fI [H >,vnÍ.hÊ&

And not to hasten me to punishment

for what I have done in private:



47

lÌÔK¬sÛÔ<¤MÌtÌÔ¶¬Ô„‹

,ÒhÌsƒÔH¤.mÒÔj‹@
hc huÂH‰ fN

, kHaHdöéI. @

My evil acts in secrecy

and my misdeeds
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,ÒnÒ,ƒhÊÌjÒÔ™¬ÔV‹d¢‹D,Ò[ÒÔÈƒÔHgÒÔj‹@

,Ò;ÒÔÔx¬ÒÖÌaÒÔÈÒÔ<ƒhs‹,ÒyÔÒ™¬Ô„ÒÔj‹@
, jÆûÎV , kHnhkD @

, ;êVè huÂH‰ y™„J , aÈ<è ;I ;VnÍ.hÊ @

And my continuous negligence and my ignorance

And my manifold passions and my forgetfulness.
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,Ò;ÛÔKÌhgÔ„…ÔÈÛÔL–fÌÔ¶ÌÔC–.jÔÌ:Òg‹

t‹;ÛÔG˜Ìḧ¬ÒpÔ¬<ƒh‰Ì).TRÌḧ¬ÒpÔ¬<ƒh‰Ì;ÛÔ„˜ÌÔÈÔƒH(vÒ.M.Û,tÔÚH @
hÏ oNh fI uCè , [±gJ s<=ÁN

;I fH lK nv iÂI pH‰ vÅtJ , vpÂJ tVlH @

And by Your might, O Allah,

be kind to me in all states
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,ÒuÔÒ¿¡Ò–t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔÔUÌḧ¬Û.lÔÛ<.vÌuÒÔ¢ÛÔ<tÔÚH @

hÌgƒÔÈ‹ÔD,ÒvÒ..q˜ ‹lÒÔK¬g‹yÒÔ,¬ Û.µÒ@
, nv [ÂÎU hl<v lÈVfHkD ;K @

hÏ oNh& hÏ V̀,vn=Hv& [C j< lK& ]I ;öD vh nhvÊ? @

And be gracious to me in all affairs!

My God and my Lord! Have I any but You from whom to
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hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔIÛ.,;ÒÔÔú¬ÔTÒqÛÔV˜‹Ï

,ÒhgÔÁ–Ô§ÒÔVÒt‹hÒl¬ÔV‹Ï@
jH hc h, nvo<hsJ ;ÁL ;I yL , vkíL vh fVxV́ sHcn

, fI lÄgL hc g¢T j<[I ;ÁN @

ask removal of my affliction

and regard for my affairs!
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hÌgÔƒÈ‹D,ÒlÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒhÒ[¬ÔVÒd¬ÔJÒuÔÒ¿¡Ò–

pÛÔ¥¬ÔÂÔÚHhË.j–ÔäÔÒ¶¬ÔJÛt‹ÔÎÔIÌiÒÔ<ƒ.Ï kÒÔ™¬Ôö‹@
hÏ oNh hÏ l<Ï̈ lKj< fV lK p¥L , nsé<vÏ lÆVv tVl<nÏ

, lK nv >Ë fI kHtVlHkD& Î̀V, i<hÏ k™S =VndNÊ @

My God and my Protector! You put into effect through me

a decree in which I followed the caprice of my own soul



53

,ÒgÒÔL¬hÒp¬ÔÑÒÌõ¬t‹ÔÎÔIÌ

lÌÔK¬jÒÔC¬d‹ÔDÌuÒÔNÛ,˜‹Ï@
, p™Z k¥VnÊ o<n vh

hc ,s<sÃ naÂK )k™S(@

And [I] did not remain wary of

adorning my enemy.
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tÒÔ®ÒÔV–.u‹fÌÔÂƒÔH hÒi¬Ô<ƒ.Ï

,ÒhÒs¬Ô¶ÒÔNÒÍÛ.,uÔÒ„ƒbƒgÔÌ:Òhg¬ÔÆÒÔ†ƒÔH¤MÛ@
;I l¶ûÎJ.iH vh nv k§VÊ [„<Í.=V sHoéI

, tVdäL nhn, r†HÏ >sÂHkD kÎC löHuNè ;Vn @

So he deluded me through my soul's caprice

and therein destiny favoured him
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tÒÔéÔÒíÔƒH,Òc¬èÛfÌÔÂÔƒH [ÒÔVƒÏuÔÒ¿¡Ò–

lÌÔK¬bƒgÔÌ:ÒfÔÒ¶¬ÔQÒ).lÌÔK¬kÒÔÆ¬ÔQÌ.(pÔÛNÛ,nÌµÒ@
jH >k¥I lK rNÊ fÎV,Ë kÈHnÊnv hdK vtéHv

hc f¶Q pN,n , hp¥HlJ @

So, in what was put into effect through me in that situation, I trans-

gressed some of Your statutes
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,ÒoÔƒHgÒÔ™¬ÔJÛfÒÔ¶¬ÔQÒhÒ,ƒhlÌÔVÌµÒ@

tÒÔ„ÒÔ:Òhp¬ ÒÔÂ¬ÔNÛ).hp¬ ÛÔíÔ–ÜÛ.(uÔÒ ¿¡Ò –t‹[ÒÔÂ‹ÔÎÔUÌbƒgÌÔ:Ò@
, nv f¶†D h,hlVè vhÍ lòHg™J Î̀Â<nÊ @

pH‰ nv jÂHÊ hdK hl<v j< vh séHdA lD.;ÁL @

And disobeyed some of Your commands.

So Thine is the argument against me in all of that
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,Ò̈ƒpÛÔí–ÔÜÒg‹t‹ÔÎÔÂÔƒH [ÔÒVƒ.ÏuÔÒ¿¡Ò–t‹ÔÎÔIÌ

rÔÒ†ƒÔH¤.,MÛ.µÒ@,ÒhÒ.g¬ÔCÒlÔÒk‹pÔÛ¥¬ÔÂÔÛ:Ò,ÒfÒÔ±ƒ ¤.,MÛ.µÒ@
, lVh nv >kîI vtéI hsJ fV j< iÎ} píéD kò<hiN f<n&fH >k¥I nv h,

r†HÏ j< f<nÍ @ , p¥L )j¥<dÁD(, hléñHË , >clHdA j<& lVh fV >Ë l„CÊ sHoéI @

I have no argument in what Your destiny put into effect through me therein nor

in what Your decree and Your tribulation imposed upon me.
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,ÒrÔÒN¬hÒ.jÒÔÎ¬ÔéÔÛ:ÒdƒÔH hÌgÔƒÈ‹ÔDfÒÔ¶¬ÔNÒjÒÔÆ¬ûÔ‹,‹Ï

,Ò.hÌs¬ÔVƒht‹uÔÒ„ƒkÒÔ™¬Ôö‹@
, fH hdK pH‰ fHv oNhdH fI nv=HiJ fHc >lNÍ.hÊS̀ hc jÆûÎV

, séL fV k™S o<n @

Now I have come to You, My God, after my shortcoming and my

immoderation toward myself,
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lÔÛ¶¬ÔéÔÒBÌvÚ.hkÔƒHnÌlÔÚH @lÛÔÁ¬Ô¥ÒÔöÌÔVÚhlÔÛö¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔGHÚ

@lÔÛö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÚhlÛÔÁ‹ÔÎÔäÔÚH @
fH uBvo<hiD , ú̀ÎÂHkD @, a¥öéI.ngD , jÆHqHÏ u™< @

, >lVcù , j<fI , chvÏ @

Proffering my excuse, regretful, Broken, apologizing,

Asking forgiveness, repenting,
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lÛÔÆÌÔV¸hlÔÛB¬uÌÔÁÔÚHlÔÛ¶¬ÔÑÒÌtÔÚH @

¨ƒhÒ[ÌÔNÛlÒÔ™ÒÔV¸hlÌÔÂÔ…H ;ÔƒHËÒlÌÔµ˜‹£@
, jûNdR , huéVh́ fV =ÁHÍ o<n @

kI hc >kîI ;VnÊ l™VÏ̃ nhvÊ @

Acknowledging, submissive, confessing.

I find no place to flee from what occurred through me,
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,Ò̈ƒlÒÔ™¬ÔCÒuÚÔHhÒ.jÔÒÔ<Ò[–ÔIÛhÌgÒÔÎ¬ÔIÌt‹hÒl¬ÔV‹Ï@

yÒÔ,¬Ò.rÒÔäÔÛ<.gÔÌ:ÒuÛÔB¬v‹Ï@
, kI [HdD ;I fVhÏ hw±ó ;HvÊ fNhkíH v,Ï ;ÁL , Á̀HÍ. fäVÊ @

læV >k¥I j< fHc uBvÊ fåBdVÏ @

Nor any place of escape to which I may turn in my affairs,

Other than Your acceptance of my excuse
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,ÒhÌn¬oÔƒHgÌÔ:ÒhÌdÔ…HÏÒ

t‹sÒÔ¶ÒÔÜÌlÌÔK¬vÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, lVh nv Á̀HÍ

vpÂJ fD.lÁéÈHdJ nhoG ;ÁD @

and Your entering me into

the compass of Your mercy.



63

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–).hÌgÔƒÈ‹D.(tÒÔH.r¬ÔäÒÔG¬uÔÛB¬v‹Ï

,Òhv¬pÔÒL¬aÌÔN–ÖÒqÛÔV˜‹Ï@
hÏ oNh uBvÊ fåBdV

, fV hdK pH‰ V̀dúHkL jVpL tVlH @

O Allah, so accept my excuse,

Have mercy upon the severity of my affliction



64

,ÒtÛÔ¥–ÔÔk‹lÌÔK¬aÒÔN˜Ì,ÒeÔƒHr‹@

dÔƒH vÒã˜Ìhv¬pÒÔL¬qÒÔ¶¬ÔTÒfÒÔNÒu‹
, hc fÁN sòJ =ÁHiHkL viHdD fòA @

hÏ V̀,vn=Hv lK& fV jK q¶ÎT

And release me from the tightness of my fetters,

My Lord, have mercy upon the weakness of my body,
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dÔƒH vÒã˜Ìhv¬pÒÔL¬

qÒÔ¶¬ÔTÒfÒÔNÒu‹
hÏ V̀,vn=Hv lK&

fV jK q¶Î™L vpL ;K

My Lord, have mercy upon

the weakness of my body,
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,ÒvÌrÔ–ÜÒ[ÌÔ„¬ÔN‹Ï

,ÒnÌrÔ–ÜÒuÒÔ§¬ÔÂ‹D @
, fV kHc;D <̀sJ

, fD.xHréD hséò<hkL jVpL ;K @

the thinness of my skin

and the frailty of my bones.



67

dÔƒH lÒÔK¬fÒÔNÒhÒ.oÔÒ„¬ÔÆ‹D ,ÒbÌ;¬ÔV‹Ï

,ÒjÒÔV¬fÌÔÎÒÔj‹,ÒfÌÔV˜‹Ï,ÒjÒÔ®¬ÔBÌdÒÔj‹@
oNhdD ;I nv h,‰& fI ,[<nÊ sVhtVhc& , fI g¢T dHnÊ ;VnÏ

, fI jVfÎJ , kÎ¥D& V̀,vaL nhnÏ , fI yBh uÁHdJ nhaéD @

O You who gave rise to my creation, to the remembrance of me,

to the nurture of me, to goodness toward me and to nourishment on me,
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iÒÔä¬Ôk‹ghÌ.f¬ÔéÌÔNƒh¤MÌ;ÒÔÔVÒ.lÔÌ:Ò

,ÒsƒÔHgÌÔTÌfÌÔV˜Ì.µÒ.q‹@
hdÁ:fI.iÂHË sHfÆÃ ;VÊ, hpöHkD ;I Î̀A hc hdK

fH lK nhaéD& fV lK fäòA @

Bestow upon me for the sake of Your having given rise [to me] with

generosity and Your previous goodness to me!



69

dƒÔHhÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒsÒÔÎÔ˜ÌN‹Ï,ÒvÒ..q˜‹@

hÒ.jÛÔVƒhµÒlÛÔ¶ÒÔB˜Ìq‹fÌÔÁÔƒHvÌµÒfÒÔ¶¬ÔNÒjÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌµÒ@
hÏ oNhÏ lK hÏ sÎN , V̀,vn=Hv lK @

>dH fH,v ;ÁL ;IlVh nv >jA lD.s<chkD fH ,[<n >k¥I fI j<pÎN , d¥éHmD.hè =V,dNÊ? @

O Allah, my Master and my Lord!  Canst You see Yourself

tormenting me with Your fire after I have professed Your Unity
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,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒlÒÔHhk¬Ô¢ÒÔ<ƒÏ

uÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌrÔÒ„¬Ôf‹lÌÔK¬lÒÔ¶¬ÔVÌtÒÔéÌÔ:Ò@
, fH >k¥I ngL

fI k<v l¶VtJ j< v,aK =VndN @

And after the knowledge of You

my heart has embraced,
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,ÒgÒÔÈÌÔÔ{ÒfÌÔI‹gÌÔöƒÔHu‹lÌÔK¬bÌ;¬ÔÔVÌµÒ@

,Òhu¬ÔéÒÔÆÒÔNÒÍÛ.,qÒÂ‹Ô,‹ÏlÌÔK¬pÔÛäÔ˜Ì:Ò@
, cfHkL fI b;Vè =<dH aN @

, nv fHxÁL uÆN lñäJ j< hsé<hv =VndN @

And the remembrance of You my tongue has constantly mentioned

And the love of You to which my mind has clung,



72

,ÒfÒÔ¶¬ÔNÒwÌÔN¬ØÌhu¬ÔÑÌƒht‹,ÒnÛuƒÔH¤n‹

oÔƒHqÌ¶ÔÚHgÌÔVÛfÔÛ<fÌÔÎ–ÔéÔÌ:Ò@
, f¶N hc >k¥I hc v,Ï wNØ , o†<ß , lö¥ÁJ

fI lÆHÊ vf<fÎéJ huéVh́ ;VnÊ @

And after the sincerity of my confession

and my supplication, humble before Your lordship?



73

iÒÔÎ¬ÔÈƒÔHèÒhÒ.k¬ÔJÒhÒ;¬ÔÔVÒÊÛ

lÌÔK¬hÒË¬jÛÔ†ÒÔÎ˜ÌÔUÒlÒÔK¬vÒf–ÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@
föÎHv n,v hsJ;I j< ;VdL.jVÏ hc hdÁ¥I&

hc k§V fÎHkNhcÏ ;öD ;I h, vh V̀,vù nhnÍ.hÏ @

Far be it from You! You art more generous than

that You shouldst squander him whom You hast nurtured,



74

hÒ,¬jÛÔä¬Ô¶ÌÔNÒ).jÛÔäÒÔ¶˜ÌÔNÒ.(lÒÔK¬hÒn¬kÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

hÒ,¬jÛÔúÒÔV˜ÌnÒlÒÔK¬Mƒ.h,Òd¬ÔéÒÔIÛ.,@
dH >k¥I n,v ;ÁD ;öD vh ;I kCn o<n ;úÎNÍ.hÏ @

dH fVhkD >k¥I vh ;I fI h, [H nhnÍ.hÏ @

Or banish him whom You hast brought nigh,

Or drive away him whom You hast given an abode



75

hÒ,¬jÛÔöÒÔ„˜ÌÔLÒ.hÌ„‰Òhg¬ÔäÔÒ±ƒ¤.MÌlÒÔK¬;ÒÔÔ™ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,

,ÒvÒpÌÔÂ¬ÔéÒÔIÛ.,@
dH föåHvÏ fI.s<Ï f±M >k¥I vh ;I fI h, ;™HdJ ;VnÍ.hÏ

, vpL kÂ<nÍ.hÏ @

Or submit to tribulation him whom You hast spared

and shown mercy.
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,ÒgÔÒÎ¬ÔJÒaÌÔ¶¬ÔV‹ÏdÔƒH sÒÔÎÔ˜ÌN‹Ï

,Ò.hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒlÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ@
, hÏ ;Hù fNhköéÂDhÏ oNhÏ lK , sÎN

, l<Ï̈ lK @

Would that I knew, my Master,

My God and my Protector,



77

hÒ.jÛÔöÒÔ„˜ÌÔXÛhgÔÁÔ…HvÒuÔÒ„ƒ,Û[ÔÛ<Íˆ

oÒÔV–è¬gÌÔ¶ÒÔ§ÒÔÂÒÔéÌÔ:ÒsƒÔH[ÌÔNÒÖÚ@
;I >dH j< >jA rÈVè vh lö„X lD.;ÁD fV >Ë voöHviH

;I nv Î̀úæHÍ u§ÂéJ sV fI síNÀ uä<ndJ kÈHnÍ.hkN? @

Whether You wilt give the Fire dominion over

faces fallen down prostrate before Your Tremendousness,
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,ÒuÔÒ„ƒhÒ.g¬ÔöÛÔKk̂ÒÔ¢ÒÔÆÔÒJ¬fÌÔéÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌµÒ

wƒÔHnÌrÔÒÜÚ,ÒfÌÔúÛÔ¥¬ÔVÌµÒlÔƒHnÌpÒÔÜÚ@
dH fV >Ë cfHË.iH ;I hc v,Ï pÆÎÆJ , vhséD& kHxR fI j<pÎN j<

, =<dH fI pÂN , såHõ j< iöéÁN @

And over tongues voicing sincerely the profession of

Your Unity and giving thanks to You in praise,



79

,ÒuÔÒ„ƒrÔÛ„ÛÔ<ãĥËu¬ÔÑÒÒ.tÔÒJ¬

fÌÔHÌgÔƒÈÌÔÎ–ÔÔéÌÔ:ÒlÔÛñÒÔÆ˜ÌÔÆÒÔÜÚ@
dH fV >Ë n‰.iH ;I fI oNhdD j< hc v,Ï wNØ

, dÆÎK l¶éVtÁN @

And over hearts acknowledging Your Divinity

through verification,
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,ÒuÔÒ„ƒqÒÔÂƒÔH¤mÌÔVÒpÒÔ<Òè¬lÌÔKÒhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÌfÌÔ:Ò

pÒÔj…wƒÔHvÒè¬oÔƒHaÌÔ¶ÒÔÜÚ@
dH fV >Ë [HË.iH ;I hc u„L , l¶VtJ. nv Î̀úæHÍ [±gJ

oHqU , oHa¶ÁN @

And over minds encompassing knowledge of You

until they have become humble
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,ÒuÔÒ„ƒ[ÒÔ<ƒhvÌóÒsÒÔ¶ÒÔJ¬

hÌgƒhÒ,¬xƒÔHËÌjÒÔ¶ÒÔäÔ—NÌµÒxƒÔH¤mÌÔ¶ÒÔÜÚ@
dH fV >Ë hu†HdD ;I lúéHrHkI

fI l¥HË.iHÏ uäHnè , [HdæHÍ xHuéJ lD.aéHfÁN @

And over bodily members speeding to

the places of Your worship in obedience
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,ÒhÒaƒÔHvÒè¬fÌÔHs¬ÔéÌÔ®¬Ô™ÔƒHvÌµÒlÔÛB¬uÌÔÁÒÔÜÚ@

lÔƒH iƒÔ¥ÒÔBÒh hgÔ§–ÔK—fÌÔ:Ò
, fI huéÆHn ;HlG hc nv=HÍ ;ÒVÒlJ >lVcù lD.x„äÁN @

, iÎî¥S fI j< hdK =ÂHË kÂD.fVn

and beckoning for Your forgiveness in submission.

No such opinion is held of You!
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,Ò̈ƒhÛo¬Ô<Ì¬kÔƒH fÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:ÒuÒÔÁ¬Ô:Ò@

dÔƒH ;ÒÔV‹dÔLÛ.dÔƒH vÒã˜Ì@
);I fÁN=HË vh fö<chkD(, ]ÁÎK oäVÏ hc j< fI lH fÁN=HË kVsÎNÍ @

hÏ oNhÏ fH t†G , ;ÒVÒÊ @

Nor has such been reported - thanks to Your bounty —

concerning You, O All-generous! My Lord,
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,ÒhÒk¬ÔJÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛqÒÔ¶¬Ô™‹D uÒÔK¬rÔÒ„‹ÔÎÔGˆ

lÌÔK¬fÒÔ±ƒ¤.MÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH ,ÒuÛÔÆÔÛ<.fÔƒH.jÌÔÈƒÔH @
nv w<vjD ;I o<nè fD.xHréÎL vh fV hkNµ vk{

, uBhã nkÎH , >̈lA lD.nhkD @

And You knowest my weakness before a little of

this world's tribulations and punishments,
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,ÒlÔƒH ÎÒ¬ÔV‹Ït‹ÔÎÔÈÔƒH lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔ¥ÔƒHvÌ.ÍÌuÔÒ„ƒ

hÒi¬Ô„ÌÔÈƒÔH uÔÒ„ƒhÒË–bƒgÔÌ:ÒfÒÔ±ƒ¤.MÙ,ÒlÒÔ¥¬ÔÔVÛ,ÍÙ@
, >kîI nv nkÎH hc fN >lNkD.iHÏ >Ë& fV hi„A [HvÏ a<n

fH >k¥I vk{ , hgL nkÎH hkNµ hsJ @

And before those ordeals which befall its inhabitants,

Even though it is a tribulation and ordeal
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rÔÒ„‹ÔÎÔGÙlÒÔ¥¬ÔÔêÛÔIÛ.,@dÒÔö‹Ô,Ù.fÒÔÆƒÔH¤.mÔÛIÛ.,@

rÒÔû‹Ô,ÙlÔÛN–jÔÛIÛ.,@
, clHkA ;L hsJ @ , n,hlA kH]ÎC hsJ @

, lNjA ;<jHÍ hsJ @

whose stay is short, whose subsistence is but little and,

whose period is but fleeting.
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tÒÔ¥ÒÔÔÎ¬ÔTÒhp¬ÔéÌÔÂÔƒHg‹gÌÔäÒÔ±ƒ¤.MÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌ

,Ò[ÔÒ„‹ÔÎÔGÌ).pÛÔ„ÔÛ<‰Ì.(,ÛrÔÛ<.ßÌhg¬ÔÂÒÔÔ¥ƒÔHvÌÍÌ.t‹ÔÎÔÈƒÔH@
S̀ lK ]æ<kI xHrJ >,vÊ uBhã uHgL >oVè vh

, >̈Ê sòJ >Ë .uHgL vh @

So how can I endure the tribulations of the next world

and the great ordeals that occur within it?



88

,ÒiÔÛ<Ò.fÒÔ±ƒ¤.MÙ.jÒÔ¢ÛÔ<‰ÛlÔÛN–jÛÔIÛ.,

,ÒdÒÔNÛ,ÊÛlÒÔÆÔƒHlÔÛIÛ.,@
, pH‰ >k¥I lNè >Ë uBhã x<¨kD hsJ

, cdöJ nv >Ë iÂÎúæD hsJ @

For it is a tribulation whose period is long,

whose station endures



89

,Ò̈ƒÏÛÒÔ™–ÔTÛuÒÔK¬hÒi¬Ô„ÌÔI‹

¨ÌÌÒ.k–ÔIÛ.,¨ƒdÒÔ¥ÛÔ<ËÛhÌ¨…uÒÔK¬yÒ†ÒÔäÌÔ:Ò
, iÎ} fV hiG uBhã nv >kíH

jò™Î™D kÎöJ]ÁNhË ;I >Ë uBhã jÁÈH hc y†F

and whose sufferers are given no respite,

Since it only occurs as a result of Your wrath,



9 0

,Òhk¬ÔéÌÔÆÔƒHlÌÔ:Ò,ÒsÒÔòÒ¢ÌÔ:Ò@,ÒiƒÔBƒh

lÔƒH ̈ƒjÒÔÆÛÔ<ÊÛgÒÔIÛhgÔö–ÔÂƒÔH,ƒhèÛ,Òḧ¬Ò.v¬°Û@
, rÈV , hkéÆHÊ j<sJ @ ;I iÎî¥S

hc hiG >sÂHË , clÎK jHã , xHrJ >Ë vh kNhvn @

Your vengeance and Your anger, And these cannot be

withstood by the heavens and the earth.



9 1

dÔƒHsÒÔÎ˜ÌÔN‹ÏtÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒq‹).g‹.(

,ÒhÒkÔÒHuÒÔä¬ÔNÛµÒhg†–Ô¶‹ÔÎÔTÛ@
hÏ sÎN lK& S̀ ]æ<kI jHã >Ë uBhã >,vÊ&

;I lK fÁNÀ kHj<hË j< iöéL @

O Master, so what about me?!

For I am Your weak,



92

hÒgÔB–g‹ÔÎÔGÛhp¬ÒÔÆ‹Ô,Ûhg¬ÔÂÌÔö¬Ô¥‹ÔšÛ

hg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ¥‹ÔDÛ@
bgÎG , pÆÎV , tÆÎV

, n,v lHkNÍ @

lowly, base, wretched

and miserable slave.



93

dƒÔH hÌgÔƒÈ‹ÔD,ÒvÒ..q˜‹

,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï,ÒlÒÔ<¬.̈ƒÏÒ@
hÏ oNhÏ lK hÏ V̀,vn=Hv lK

, sÎN , l<Ï̈ lK @

My God! My Lord!

My Master! My Protector!



94

¨ÌÒ.Ï˜Ìḧ¬ÛlÔÛ<vÌhÌgÒÔÎ¬Ô:ÒhÒa¬Ô¥ÛÔ< @

,ÒgÌÔÂÔƒH lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH hÒqÌÔ{—,ÒhÒf¬Ô¥‹D @
hc ;NhlÎK sòéD.iHÏ hl<vÊ fI.s<dJ a¥HdJ ;ÁL? @

, hc ;NhÊ d: fI nv=HiJ fÁHgL , =VdI ;ÁL? @

For which things would I complain to You?

And for which of them would I lament and weep?



95

¨ÌÒ.g‹ÔÎÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ,ÒaÌÔN–jÌÔI‹

hÒÊ¬.gÌÔ¢ÛÔ<‰Ìhg¬ÔäÒÔ±ƒ¤MÌ,ÒlÛÔN–jÌÔI‹@
hc nvnkH;D uBhã >oVè fÁHgL

dH hc x<‰ lNè >Ë f±Ï sòJ& chvÏ ;ÁL? @

For the pain and severity of chastisement?

Or for the length and period of tribulation?



96

tÒÔ„ÒÔMÌ¬wÒÔÎ–ÔV¬.jÒÔk‹gÌÔ„¬Ô¶ÛÔÆÔÛ<fÔƒHèÌ

lÒÔUÒhÒu¬ÔNƒh¤mÌÔ:Ò@
S̀ j< lVh h=V fI hk<hß uÆ<fJ

fH naÂÁHkJ l¶Bã =VnhkD@

So if You takest me to the punishments

with Your enemies,



97

,Ò[ÔÒÂÒÔ¶¬ÔJÒfÒÔÎ¬Ôk‹

,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒi¬ÔGÌfÒÔ±ƒ¤.mÌÔ:Ò@
, fH hiG uBhfJ

iÂVhÍ ;ÁD @

And gatherest me with the people of

Your tribulation



98

,ÒtÒÔÔV–.rÔ¬JÒfÒÔÎ¬Ôk‹

,ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒpÌÔäÔ…H¤mÌÔ:Ò,ÒhÒ,¬.gÌÔÎƒÔH¤mÌÔ:Ò@
, hc [ÂU n,séHË

, oHwHkJ [Nh sHcÏ @

And separatest me

from Your friends and saints,



99

tÒÔÈÒÔä¬Ôk‹dÔƒH hÌgÔƒÈÔ‹D,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï

,ÒlÒÔ<¬¨ƒÏÒ,ÒvÒ.q˜‹@
nv >Ë pH‰ =ÎVÊ ;I hÏ oNhÏ lK , sÎN

, l<Ï̈ lK , V̀,vn=Hv lK @

Then suppose, My God, my Master,

my Protector and my Lord



1 0 0

wÒÔ<Ò¬èÛuÔÒ„ƒuÒÔBƒhfÌÔ:Ò

tÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒhÒw¬Ô<ÌÛuÔÒ„ƒtÌÔVƒhrÌÔ:Ò@
fV >jA uBhã j< wä<vÏ ;ÁL&

]æ<kI fV tVhØ j< wäV j<hkL ;Vn? @

that I am able to endure Your chastisement,

How can I endure separation from You?



1 0 1

,ÒiÒÔä¬Ôk‹dÔƒH hÌgÔƒÈÔ‹D

wÒÔ<Ò¬èÛuÔÒ„ƒpÒÔV˜ÌkÔƒHvÌµÒ
, =ÎVÊ >k¥I

fV pVhvè >júJ a¥ÎäH fHaL&

And suppose that I am able to

endure the heat of Your fire,



1 0 2

tÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒhÒw¬Ô<ÌÛ

uÒÔKÌhgÔÁ–Ô§ÒÔVÌ.hÌgƒ;ÒÔÔVƒhlÒÔéÌÔ:Ò@
]æ<kI ]úL

hc g¢T , ;VlJ j<hkL <̀aÎN? @

How can I endure

not gazing upon Your generosity?



1 0 3

hÒÊ¬.;ÒÔÔÎ¬ÔTÒhÒs¬Ô¥ÛÔÔKÛTRÌhgÔÁÔ…HvÌ

,ÒvÒ[ƒÔH¤n‹uÒÔ™¬Ô<Û..µÒ@
dH ]æ<kI nv >jA n,cô sH;K a<Ê fH hdK hlÎN,hvÏ

;I fI u™< , vpÂJ fD.lÁéÈHdJ nhvÊ? @

Or how can I dwell in the Fire

while my hope is Your pardon?



1 0 4

tÔÒäÌÔ¶ÌÔC–.jÔÌ:ÒdÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï ,ÒlÒÔÔ<¬¨ƒÏÒ@

hÛ.rÔ¬öÌLÛwƒÔHnÌrÔÚHgÒÔMÌ¬jÒÔVÒ;¬ÔÔéÒÔÔk‹kÔƒHxÌÔÆÔÚH @
fHvÏ fI uCjJ hÏ sÎN , l<Ï̈ lK @

fI vhséD s<=ÁN lD.o<vÊ;I h=V lVh fH cfHË =<dH )fI n,cô.(=BhvÏ @

So by Your might, my Master and my protector,

I swear sincerely, if You leavest me with speech,



1 0 5

¨ÒÒqÌÔí–ÔK–hÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒi¬Ô„ÌÔÈƒÔH

qÒíÔ‹ÎÔ{Òh¿¬ƒlÌÔ„‹ÔDÒ).h¿¬ƒ.gÌÔÂ‹ÔÔšÒ.(@
lK nv lÎHË hiG >jA kHgI iÂD ;ÁL

lHkÁN nhno<hiHË @

I will lament to You from the midst of the Fire's inhabitants 

with lamentation of the hopeful;



1 0 6

,Ò̈ÒÒw¬ÔVÛoÔÒK–.hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

wÛÔVƒh.ôÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔû¬ÔVÌo‹ÔDÒ@
, föD tVdHn lD.ckL fI.s<dJ

lHkÁN aÎ<Ë =VdI.;ÁÁN=HË @

I will cry to You

with the cry of those crying for help;



1 0 7

,Ò̈ÒÒfÔ¬¥ÌÔÔÎÒÔK–uÔÒ„ÒÔÎ¬Ô:Ò

fÛÔ¥ƒÔH¤MÒ.hg¬Ô™ÔƒH.rÌÔN‹dÔKÒ@
, fÁHgL fI >séHkJ

lHkÁN uCdC.=L.;Vn=HË @

I will weep to You

with the weeping of the bereft;



1 0 8

,Ò̈ÒÛ.kÔƒHnÌdÒÔÁÔ–:ÒhÒd¬ÔKÒ;ÔÛÁ¬ÔJÒ

dƒÔH,Ò.„‰Ì –hg¬ÔÂÛÔ<M¬lÔÌÁ‹ÔDÒ@
, fI wNhÏ f„ÁN j< vh lD.o<hkL

;I hÏ dH,v hiG hdÂHË @

And I will call to You, Where art You,

O Sponsor of the believers,



1 0 9

dÔƒHyÔƒHdÒÔÜÒ.MƒhlÔƒH‰Ìhg¬Ô¶ƒÔHvÌt‹ÔšÒ@

dÔƒHyÌÔÎÔƒHëÒhg¬ÔÂÛÔö¬ÔéÒÔ®‹ÔÎÔê‹ÔDÒ@
, hÏ lÁéÈHÏ >vc,Ï uHvtHË @

, hÏ tVdHnvõ tVdHn.o<hiHË @

O Goal of the hopes of Your knowers,

O Aid of those who seek assistance,



1 1 0

dÔƒH pÒÔä‹ÔÎÔFÒrÔÛ„ÛÔ<ãÌhgûÔ…HnÌrÔ‹šÒ@

,ÒdƒÔH hÌgƒÔIÒhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔDÒ@
, hÏ n,sJ n‰.iHÏ vhséæ<dHË @

, hÏ d¥éH oNhÏ uHgÂÎHË @

O Friend of the hearts of the sincere

And O God of all the world's inhabitants!



1 1 1

hÒ.tÒÔéÛÔVƒhµÒsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:Ò

dƒÔH hÌgÔƒÈÔ‹D,ÒäÌÒÔÂ¬ÔNÌµÒ@
>dH nvfHvÀ j< hÏ oNhÏ H̀µ , lÁCÍ

, sé<nÍ w™Hè =ÂHË lD.j<hË ;Vn @

Canst You see Yourself — Glory be to You My God,

and Thine is the praised —



1 1 2

jÒÔö¬ÔÂÒÔUÛt‹ÔÎÔÈÔƒH wÒÔ<¬èÒuÒÔäÔ¬Nl̂ÛÔö¬Ô„ÌÔLˆ

sÛÔíÌÔKÒ).dÛÔö¬ÔíÒÔKÛ.(t‹ÔÎÔÈƒÔH fÌÔÂÔÛòÔƒHgÒÔ™ÒÔéÌÔI‹@
;I fúÁ<Ï nv >jA& tVdHn fÁNÀ lö„ÂD vh

;I fI kHtVlHkD nv n,cô ckNhkD aNÍ @

hearing within the Fire the voice of a slave surrendered to You,

Imprisoned there because of his violations,



1 1 3

,ÒbƒhØÒxÒÔ¶¬ÔLÒuÔÒBƒhfÌÔÈƒÔH

fÌÔÂÔÒÔ¶¬ûÌÔÎÒÔéÌÔI‹@ 
, sòéD uBhfJ vh fI ;Î™V =ÁHÍ

lD.]úN @

Tasting the favour of its torment because of

his disobedience,



1 1 4

,ÒpÔÛäÌÔSÒfÒÔÎ¬ÔKÒhÒx¬ÔäÔƒH.rÌÔÈÔƒH

äÌÛÔV¬.lÔÌI‹,Ò[ÔÒV‹dÔVÒ.jÌÔI‹@
, lÎHË xäÆHè [ÈÁL lñä<õ =VndNÍ&

fI [VÊ , uûÎHË @

And confined within its levels because of

his sin and crime,



1 1 5

,ÒiÔÛ<ÒdÒÔ†ÌÔ{—hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò

qÒí‹ÔÎÔ{ÒlÛÔ<MÒ..l˜ÌÔGˆgÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò@
, qíI , kHgI.hù fI s<Ï j< f„ÁN hsJ

fH ]úL hké§HvÏ , hlÎN,hvÏ fI vpÂJ fD.lÁéÈHdJ @

While he laments to You

with the lament of one hopeful for Your mercy,



1 1 6

,ÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔ:ÒfÌÔ„ÌÔöƒÔHËÌhÒi¬ÔGÌjÒÔ<¬p‹ÔÎÔNÌµÒ@

,ÒdÒÔéÒÔ<Òs–ÔGÛhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒfÌÔVÛfÔÛ<fÌÔÎ–ÔéÔÌ:Ò@
, fI cfHË hiG j<pÎN j< vh lD.o<hkN @

, fI vf<fÎéJ lé<sG lD.a<n @

And calls to You with the tongue of those who profess Your Unity

And entreats You by Your lordship!



1 1 7

dÔƒH lÒÔ<¬¨ƒÏÒtÒÔ¥ÒÔÎ¬ÔTÒdÒÔä¬ÔÆƒD TRÌhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÌ

,ÒiÔÛ<ÒdÒÔV¬[ÔÛ< lÔƒH sÒÔ„ÒÔTÒlÌÔK¬pÔÌ„¬ÔÂÔÌ:Ò@
hÏ l<Ï̈ lK& fHc ]æ<kI nv >jA uBhã o<hiN lHkN&

nv w<vjD ;I fI sHfÆÃ p„L kHlÁéÈHdJ ]úL nhvn? @

My Protector, so how should he remain in the chastisement, while he

has hope for Your previous clemency?



1 1 8

hÒÊ¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒjÛÔ<M¬.gÌÔÂÔÛIÛhgÔÁÔ…HvÛ

,ÒiÔÛ<ÒdÒÔH¬lÔÛGÛtÔÒ†¬Ô„ÒÔ:Ò,ÒvÒp¬ÔÂÒÔéÔÒ:Ò@
dH ]æ<kI >jA fI h, vk{ vsHkN

, pH‰ >k¥I fI t†G , ;VlJ hlÎN,hv hsJ? @

Or how should the Fire cause him pain

while he expects Your bounty and mercy?



1 1 9

hÒÊ¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒÎÛ¬ÔVÌrÔÛIÛ.,gÒÔÈ‹ÔÎÔäÔÛÈÔƒH).gÒÔÈÒÔÔäÔÛÈÔƒH.(,ÒhÒkÔ¬JÒ

jÒÔö¬ÔÂÒÔUÛwÒÔ<¬.jÒÔIÛ.,,ÒjÒÔVƒ.ÏlÔÒ¥ÔƒHkÒÔIÛ.,@
dH ]æ<kI aVhvÍ.iHÏ >jA h, vh fö<chkNfH >k¥I j< oNhÏ ;VdL&

kHgI.hù vh lD.aÁ<Ï , l¥HkA vh lD.fÎÁD? @

Or how should its flames burn him, while You hearest

his voice and seest his place?



1 2 0

hÒÊ¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÒÔú¬ÔéÒÔÂÌÔGÛuÔÒ„ÒÔÎ¬ÔIÌcÒt‹Ô,ÛiÔƒH

,ÒhÒkÔ¬JÒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛqÒÔ¶¬Ô™ÒÔIÛ.,@
dH ]æ<kI a¶„I.iHÏ n,cô fV h, hpHxI ;ÁN&

fH >k¥I q¶T , fD.xHréÎA vh lD.nhkD? @

Or how should its groaning encompass him,

while You knowest his weakness?



1 2 1

hÒÊ¬;ÒÔÎ¬ÔTÒdÒÔéÒÔÆÒÔ„¬ÔÆÒÔGÛfÒÔÎ¬ÔKÒhÒx¬ÔäÔƒH.rÌÔÈƒÔH

,ÒhÒkÔ¬JÒjÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛwÌÔN¬rÔÒIÛ.,@
dH ]æ<kI fI o<n fåÎîN , nv xäÆHè >jA l†¢Vã fÂHkN&

fH >k¥I j< fI wNØ )nuHÏ(h, >=HiD? @

Or how should he be convulsed among its levels,

while You knowest his sincerity?



1 2 2

hÒÊ¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒjÒÔC¬[ÛÔVÛÍÛ.,cÒfÔƒHkÌÔÎÒÔéÔÛÈÔƒH

,ÒiÔÛ<ÒdÛÔÁÔƒHn‹dÔ:ÒdÔƒH vÒf–ÔIÛ.,@
dH ]æ<kI lÇl<vhË n,cô h, vh c[V ;ÁÁN&

fH >k¥I fI wNhÏ dH vã dH vã j< vh lD.o<hkN? @

Or how should its keepers torture him

while he calls out to You, O Lord?



1 23

hÒÊ¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒdÒÔV¬[ÔÛ< tÔÒ†¬Ô„ÒÔ:Òt‹uÌÔé¬ÔÆÌÔI‹

lÌÔÁ¬ÔÈƒÔH tÒÔéÒÔÑ¬Û..;ÛIÛ.,).tÒÔéÒÔÑ¬Û.;ÒÔIÛ.,.(t‹ÔÎÔÈÔƒH@
dH ]æ<kI fI t†G j< hlÎN >chnÏ hc >jA n,cô nhaéI fHaN

, j< h, vh fI n,cô ,h=BhvÏ? @

Or how should he have hope of Your bounty in freeing him from it,

while You abandonest him within it?



1 24

iÒÔÎ¬ÔÈÔƒHèÒlÔƒHbƒgÔÌ:ÒhgÔ§–ÔK—fÌÔ:Ò

,ÒghÒhg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́ÛlÌÔK¬tÔÒ†¬Ô„ÌÔ:Ò@
iÎÈHè ;I iV=C hdK =ÂHË kV,n

, iV=C hc t†G j< ]ÁÎK l¶V,́ käHaN @

Far be it from You! That is not what is expected of You,

Nor what is well-known of Your bounty,



1 2 5

,Ò̈ƒlÔÛú¬ÔäÌÔIÙgÌÔÂÔƒHuÔƒHlÔÒ„¬JÒfÌÔIÌhg¬ÔÂÔÛ<ÒpÔ˜ ÌN‹dÔKÒ

lÌÔK¬fÌÔV˜Ì.µÒ,ÒhÌpÔ¬öƒÔHkÌÔ:Ò@
, hdK l¶Hl„I fI vtéHv fH fÁN=HË l<pNè aäHiJ kNhvn&

;I iÂI hpöHË , u¢H f<nÍ @

Nor it is similar to the goodness and kindness You

hast shown to those who profess Your Unity.



1 26

tÒÔäÌÔHg¬ÔÎÒÔÆ‹ÔšÌhÒ.r¬Ô¢ÒÔUÛgÒÔ<¬̈ƒlÔƒH pÒÔ¥ÒÔÂÔ¬JÒfÌÔI‹

lÌÔK¬jÒÔ¶¬ÔB‹dÔFÌ[ÔƒHpÌÔN‹dÔ:Ò@
S̀ lK fI dÆÎK rHxU lD.nhkL ;I h=V j< fV lÁ¥VhË oNhdÎJ

p¥L fI >jA rÈV o<n k¥VnÍ f<nÏ @

So I declare with certainty that were it not for what You hast decreed

concerning the chastisement of Your deniers



1 27

,ÒrÒ†ÒÔÎ¬ÔJÒfÌÔI‹lÌÔK¬hÌo¬Ô±ƒnÌlÔÛ¶ÔƒHkÌÔN‹dÔ:Ò@

[ÒÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒhgÔÁÔ…HvÒ;ÛÔ„Ô–ÈƒÔHfÒÔV¬nÚh,ÒsÒÔ±ƒ.lÔÚH @
, tVlHË iÂÎúæD uBhã n,cô vh fI l¶HkNhË kNhnÍ f<nÏ @

lñÆÆHÚ jÂHÊ >jA n,cô vh sVn , sHgL lD.;VnÏ @

And what You hast foreordained concerning the everlasting home of those who

stubbornly resist, You wouldst make the Fire, all of it, coolness and safety,



1 28

,ÒlÔƒH ;ÔƒHËÒ).;ÔƒHkÒJ¬.(̈ÌÒpÔÒNt̂‹ÔÎÔÈÔƒH lÒÔÔÆÒÔÔV¸h

,Ò̈ƒlÛÔÆÔƒHlÔÚH ).lÒÔÆÔƒHlÔÚH.(@
, iÎî¥S vh nv >jA [HÏ , lÁC‰

kÂD.nhnÏ @

And no one would have a place of rest

or abode within it.



1 2 9

gÔƒÔ¥ÌÔÔÁ–Ô:ÒjÒÔÆÒÔN–sÒJ¬hÒs¬ÂƒÔH¤.,MÛ.µÒ@

hÒ.r¬ÔöÔÒÂ¬ÔJÒhÒË¬jÒÔÂ¬Ô±ÒÒiÔƒH lÌÔKÒhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒ
, gÎ¥K j< hÏ oNh& kHÊ.iHÏ läHv;J lÆNõ hsJ @

, röL dHn ;VnÍ.hÏ ;I n,cô vh hc ;HtVhË V̀ =VnhkD&

But You—holy are Your Names—hast sworn that

You wilt fill it with the unbelievers,



1 3 0

lÌÔKÒh[¬ÌÔÁ–ÔÜÌ,ÒhgÔÁÔ…HõÌhÒ[¬ÔÂÒÔ¶‹ÔšÒ@

,ÒhÒË¬jÛÔòÒÔ„˜ÌÔNÒt‹ÔÎÔÈÒÔHhg¬ÔÂÔÛ¶ÔƒHkÌÔN‹dÔKÒ@
[ÂÎU [K , hkS @

, l¶HkNhË vh nv >Ë uBhã [H,dNhË sHcÏ @

Both Jinn and men together,

And that You wilt place those who stubbornly resist therein forever.
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,ÒhÒkÔ¬JÒ[ÔÒG–eÒÔÁƒÔH¤.,MÛ.µÒrÔÛ„¬ÔJÒlÛÔä¬ÔÔéÔÒNÌmÔÚH @

,ÒjÒÔ¢ÒÔ<–.g¬ÔJÒfÔÌḦ¬Ì.kÔ¬¶ÔƒHÊÌlÛÔéÒÔ¥ÒÔÔV˜Ì.lÔÚH @
, séHdA fD.pN j< vh sChsJ;I fH ,[<n >k¥I o<dA vh eÁH =™éD @

, fI.iÂI hk¶HÊ kÂ<nÏ& )nv ;éHã o<n tVl<nÏ(@

And You— majestic is Your eulogy— said at the beginning and wernt

gracious through kindness as a favour,
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ð.hÒ.tÒÔÂÒÔK¬;ÔƒHËÒlÛÔ<M¬.lÔÌÁÔÚH

;ÒÔÂÔÒK¬;ÔƒHËÒtÔƒHsÌÔÆÔÚH¨ƒdÒÔö¬ÔéÒÔÔ<Û .,..ËÒ.Ð@
>dH )nv >oVè.(hiG hdÂHË

fH tHsÆHË d¥öHkÁN? iV=C d¥öHË. kÎöéÁN @

(What? Is he who has been believer like unto him

who has been ungodly? They are not equal)



1 33

hÌgÔƒÈ‹D,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï@

tÒÔHÒs¬ÔáÔÒ„ÛÔ:ÒfÌÔHg¬ÔÆÔÛN¬vÒ.ÖÌhgÔ–j‹rÒÔN–v¬jÒÔÈƒÔH @
hÏ oNhÏ lK , sÎN lK @

hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL fI lÆHÊ rNv ), >Ë rNvè hcgD(@

My God and my Master!

So I ask You by the power You hast apportioned



1 34

,ÒfÌÔHg¬ÔÆÔÒ†ÌÔÎ–ÔÜÌhgÔ–j‹pÒÔéÒÔÂ¬ÔéÔÒÈÔƒH

,ÒpÒÔ¥ÒÔÂ¬ÔéÔÒÈƒÔH @
;I lÆNṽhè uHgL fNhË ;VnÏ

, fI lÆHÊ r†HÏ läVÊ @

And by the decision which You hast determined

and imposed and through which



1 3 5

,ÒyÒÔ„ÒÔä¬ÔJÒlÒÔK¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌhÒ[¬ÔVÒ.d¬ÔéÔÒÈƒÔH

hÒË¬jÒÔÈÒÔFÒg‹t‹iƒÔBÌÍÌhgÔ„–ÔÎ¬Ô„ÒÔÜÌ@
;I fV iV ;I tVséHnÏ yHgF , rHiV aNÏ&

;I lVh fäòúD , nv=BvÏ nv iÂÎK aF @

You hast overcome him toward whom it has been put into effect,

That You forgivest me in this night



1 36

,Òt‹iƒÔBÌÍÌhgÔöÔ…HuÒÔÜÌ@

;ÛÔG–[ÛÔV¬ÊĥÒ[¬ÔVÒl¬ÔéÔÛIÛ.,@
, nv iÂÎK sHuJ @

iV [VlD ;I ;VnÍ.hÊ @

and at this hour

Every offence I have committed,



1 37

,Ò;ÛÔG–bÒkÔ¬FĥÒb¬kÒÔä¬ÔÔéÔÛIÛ.,@

,Ò;ÛÔG–rÔÒä‹ÔÎÔPĥÒs¬ÔVÒ.v¬.jÛÔIÛ.,@
, iV =ÁHiD ;I ;VnÍ.hÊ @

, iV ;Hv caéD ;I Á̀ÈHË nhaéI.hÊ @

And every sin I have performed,

And every ugly thing I have concealed



1 38

,Ò;ÛÔG–[ÔÒÈ¬ÔGûÒÔÂÌÔ„¬ÔéÛÔIÛ.,;ÒÔÔéÒÔÂ¬ÔÔéÔÛIÛ.,

hÒ,¬hÒu¬Ô„ÒÔÁ¬ÔéÛÔIÛ.,@hÒoÔ¬™ÒÔÎ¬ÔéÔÛIÛ.,hÒ,¬hÒz¬ÔÈÒÔV¬.jÛÔIÛ.,@
, iV uÂ„D ;I fI [ÈHgJ lVj¥F aNÍ.hÊ, iV uÂ„D ;I

<̀aÎNÍ dH zHiV. nhaéI.hÊ @ fI >a¥Hv dH nv Á̀ÈHË @

And every folly I have enacted Whether I have hidden

or announced it, Or I have concealed it or manifested it



1 39

,Ò;ÔÛG–sÒÔÔÎ˜ÌÔáÔÒÜˆ

hÒlÔÒÔV¬èÒfÌÔHÌ.e¬ÔäÔƒH.jÌÔÈÒÔHhg¬Ô¥ÌÔVƒhÊÒhg¬Ô¥ÔƒH.jÌÔä‹ÔšÒ@
, iV ;Hv fNÏ

;I tVaéæHË uHgL H̀µ vh lÇl<v kæHvù >Ë ;VnÍ.hÏ @

And every evil act which

You hast commanded the Noble Writers to record,



1 4 0

hÒ.gÔ–B‹dÔKÒ,Ò;–Ô„¬ÔéÒÔÈÛÔL¬

äÌÌÔ™¬ÔZÌlÔƒHdÒÔ¥ÛÔ<ËÛlÌÔµ˜‹£@
;I >Ë tVaéæHË vh

fI p™Z iV ]I ;VnÍ.hÊ l<;G sHoéD @

Those whom You hast

appointed to watch over what appears from me



1 4 1

,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔéÒÔÈÛÔL¬aÛÔÈÛÔ<nÚhuÔÒ¿¡Ò–

lÒÔUÒ[ÔÒ<ƒhvÌp‹D@
, aHiN huÂHgL fH [<hvó , hu†HÏ lK

=VnhkÎNÏ @

And whom You hast made,

along with my bodily members, witness against me.



1 4 2

,Ò;ÔÛÔÁ¬ÔJÒhÒk¬ÔJÒhgÔV–.rÔ‹ÎÔFÒuÔÒ¿¡Ò–

lÌÔK¬,Òvƒh¤mÌÔÈÌÔL¬@
, t<Ø >Ë tVaéæHË& j< o<n

lVhrF lK iöéD

And You wast Yourself the Watcher over me

from behind them,



1 43

,ÒhgÔú…ÔHiÌÔNÒ

gÌÔÂÔƒH oÒÔ™ÌDÒuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬@
@ , aHiN , kHzV

fV >Ë huÂH‰ lK @

And the Witness of what is

hidden from them



1 44

,ÒfÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:ÒhÒoÔ¬™ÒÔÎ¬ÔéÒÔIÛ.,@

,ÒfÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:ÒsÒÔÑÒ¬.jÒÔIÛ.,@
;I hc tVaéæHË iL fI vpÂéJ Á̀ÈHË nhaéI.hÏ @

, fI t†„J <̀aHkNÏ )iÂI vh fäòúD(@

But through Your mercy You concealed it

And through Your bounty You veiled it.



1 4 5

,ÒhÒË¬jÛÔ<Ò..t˜ÌÔVÒpÒÔ§˜‹D

lÌÔK¬;ÛÔG˜ÌoÔÒ,¬ĥÒk¬ÔCÒ.g¬ÔéÔÒIÛ.,).jÛÔb¬Ì.gÛÔIÛ.,.(@
, kÎC nvo<hsJ lD.;ÁL ;I

lVh fÈVÍ föÎHv fäòúD hc iV oÎVÏ ;I lD.tVséD @

[And I ask You] that You bestowest upon me

an abundant share of every good You sendest down,



1 46

hÒ,¬hÌp¬ÔöƒÔHËt̂Ò†–Ô„¬ÔéÔÒIÛ.,).jÛÔ™ÒÔ†˜ÌÔ„ÛÔIÛ.,.(@

hÒ,¬fÌÔV˜k̂ÒÔúÒÔV¬.jÒÔIÛ.,).jÒÔÁ¬ÔúÛÔVÛÍÛ.,.(@
, iV hpöHkD ;I lD.htChdD @

, iV kÎ¥<dD ;I lÁéúV lD.sHcÏ @

Or kindness You conferrest,

Or goodness You unfoldest,



1 47

hÒ,¬vÌc¬Øf̂ÒÔöÒÔ¢¬ÔéÔÒIÛ.,).jÒÔä¬ÔöÛÔ¢ÛÔIÛ.,.(@

hÒ,¬bÒkÔ¬FĵÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛÍÛ.,@hÒ,¬oÒ¢ÒÔHĵÒÔö¬ÔÑÛÛ.ÍÛ.,@
, iV vcØ , v,cÏ ;I ,sÎU lD.=VnhkD @

, iV =ÁHÍ ;I lD.fòúD @ , iV o¢H ;I fV >Ë V̀nÍ lD.;úD @

Or provision You spreadest out,

Or sin You forgivest, Or error You coverest.



1 48

dÔƒH vÒã˜ÌdÔƒH vÒã˜ÌdÔƒH vÒã˜Ì@

dƒÔH hÌgÔƒÈ‹D,ÒsÒÔÎ˜ÌÔN‹Ï ,ÒlÒÔ<¬.̈ƒ.ÏÒ
hÏ vã lK hÏ vã lK hÏ vã lK @

hÏ oNhÏ lK hÏ sÎN , l<Ï̈ lK

My Lord! My Lord! My Lord!

My God! My Master! My Protector!



1 49

,ÒlÔƒHgÌÔ:ÒvÌr˜‹@

dÔƒHlÒÔK¬fÌÔÎÒÔNÌÍ‹kÔƒHwÌÔÎÒÔj‹@
, hÏ ;öD ;I clHÊ hoéÎHvÊ fI nsJ h,sJ @

hÏ ,hrT hc pH‰ chv , kHj<hkL @

Owner of my bondage!

O He in whose hand is my forelock!



1 5 0

dÔƒHuÔÒ„‹ÔÎÔÂÔÚHfÌ†ÛÔV˜‹Ï).fÌÔ™ÒÔÆ¬ÔV‹Ï.(,ÒlÒÔö¬Ô¥ÒÔÔÁÒÔj‹@

dÔƒHoÒÔäÔ‹,ÚhfÌÔ™ÒÔÆ¬ÔV‹Ï,ÒtÔƒH.rÒÔj‹@
hÏ >=HÍ hc fÎÁ<hdD , ,qU V̀dúHkL @

hÏ >=HÍ fI hpéÎHì , fD.]ÎCdL @

O He who knows my affliction and my misery!

O He who is aware of my poverty and indigence!



1 5 1

dÔƒHvÒã˜Ì.dÔƒHvÒã˜Ì.dÔƒHvÒã˜Ì@

hÒs¬ÔáÒÔ„ÛÔ:ÒäÌÒÔÆÔ˜Ì:Ò,ÒrÔÛN¬sÌÔ:Ò@
hÏ vã lK hÏ vã lK hÏ vã lK @

hc j< nvo<hsJ lD.;ÁL fI pR pÆÎÆéJ , fI bhè lÆNsJ @

My Lord! My Lord! My Lord!

I ask You by Your Truth and Your Holiness



1 5 2

,ÒhÒu¬Ô§ÒÔLÌwÌÔ™ÔƒH.jÌÔ:Ò

,ÒhÒs¬ÔÂƒÔH¤mÌÔ:Ò@
, fCv=éVdK w™Hè

, hsÂHM läHv;J @

And the greatest of Your Attributes

and Names,



1 53

hÒË¬éÒ¬Ô¶ÒÔGÒhÒ,¬rÔƒHs‹lÌÔKÒ).TRÌ.(hgÔ„–ÔÎ¬ÔGÌ

,ÒhgÔÁÔ–ÈÔƒHvÌfÌÔBÌ;¬ÔVÌµÒlÔÒ¶¬ÔÂÔÛ<vÒ.ÖÚ@
;I h,rHè lVh nv aF , v,c fI dHn o<n

l¶Â<v )>fHn(=VnhkD @

That You makest my times in the night

and the day inhabited by Your remembrance,



1 54

,ÒãÌÌÔN¬lÒÔéÌÔ:ÒlÒÔ<¬wÛÔ<gÒÔÜÚ@

,ÒhÒu¬ÔÂÔƒHg‹uÌÔÁ¬ÔNÒµÒlÒÔÆ¬ÔäÔÛ<gÒÔÜÚ@
, Î̀<séI fI oNlJ fÁN=D.hè fæBvhkD @

, huÂHgL vh lÆä<‰ p†VjJ tVlHdD @

And joined to Your service

And my works acceptable to You,



1 5 5

pÒÔj…jÒÔ¥ÛÔ<ËÒhÒu¬ÔÂÔƒHg‹,ÒhÒ,¬vƒhn‹Ï).hÌvƒhnÒs‹.(

;ÛÔ„—ÔÈƒÔH,Ìv¬nÚh,ƒhpÌÔNÚh @
jH ;Vnhv , =™éHvÊ iÂI d: [ÈJ , oHgW

fVhÏ j< fHaN @

So that my works and my litanies

may all be a single litany



1 56

,ÒpÔƒHg‹t‹oÌÔN¬lÒÔéÌÔ:ÒsÒÔV¬lÒÔNÚh@

dÔƒH sÒÔÎ˜ÌÔN‹ÏdÔƒH lÒÔK¬uÔÒ„ÒÔÎÔ¬IÌlÔÛ¶ÒÔ<–.g‹@
, hp<hgL jH hfN fI oNlJ , xHuéJ lûV,́ =Vnn @

hÏ sÎN lK& hÏ ;öD ;I jÂHÊ huéÂHn , j<;„L fV h,sJ @

And my occupation with Your service everlasting.

My Master! O He upon whom I depend!



1 57

dÔƒH lÒÔK¬hÌgÒÔÎ¬ÔIÌaÒÔ¥ÒÔÔ<¬èÛhÒpÔ¬<ƒhg‹@

dÔƒH vÒã˜ÌdÔƒH vÒã˜ÌdÔƒH vÒã˜Ì@
, a¥HdJ hc hp<h‰ V̀dúHkL fI p†Vè h,sJ @

hÏ vã lK hÏ vã lK hÏ vã lK @

O He to whom I complain about my states!

My Lord! My Lord! My Lord!



1 58

rÒÔ<˜ÌuÔÒ„ƒoÌÔN¬lÒÔéÌÔ:Ò[ÒÔ<ƒhvÌp‹D @

,Òha¬ÔNÛn¬uÔÒ¿¡Òhg¬Ô¶ÒÔC‹dÔÂÒÔÜÌ[ÒÔ<ƒhÁÌ‹D@
)g¢™D ;K(, fI hu†H , [<hvpL nv lÆHÊ fÁN=ÎJ r<è fòA @

, ngL vh uCÊ eHfJ nÌÍ @

Strengthen my bodily members in Your service,

And fortify my ribs in determination



1 5 9

,ÒiÒÔF¬„‰ÌÒh[¬ÌÔN–t‹oÒÔú¬ÔÎÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒhgÔN–,ƒhÊÒTRÌḧ¬Ì..j˜ÌÔûƒÔH‰ÌãÌÌÔN¬lÒÔéÌÔ:Ò@
, hv;HË ,[<nÊ vh fI o<́ , oúÎJ& lñ¥L sHc @

, Î̀<séI fI oNlJ nv p†VjJ fNhv @

And bestow upon me earnestness in my fear of You

And continuity in my being joined to Your service



1 6 0

pÒÔj…hÒs¬ÔVÒóÒhÌgÒÔÎ¬Ô:Ò

t‹lÒÔÎÔƒHn‹dÔKÌhgÔö…ÔHfÌÔÆ‹ÔDÒ@
jH >k¥I lK nv lÎNhË xHuéJ

fV iÂÃ Î̀úÎÁÎHË säÆJ =ÎVÊ @

So that I may move easily toward You

in the battlefields of the foremost
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,ÒhÛs¬ÔVÌ.ßÒhÌgÒÔÎ¬Ô:ÒTRÌhg¬ÔäÔƒHvÌc‹dÔKÒ).hg¬ÔÂÛÔäÔƒHnÌv‹dÔKÒ.(@

,ÒhÒa¬ÔéÔƒHØÒhÌgƒrÛÔV¬fÌÔ:ÒTRÌhg¬ÔÂÔÛú¬ÔéÔƒHr‹ÔšÒ@
, hc iÂÃ aéHfÁN=HË fI nv=HiJ c,njV >dL @

, uHaÆHkI fH lúéHrHkJ fI lÆHÊ rVã p†VjJ fúéHfL @

And hurry to You among the prominent

And desire fervently Your proximity among the fervently desirous



1 6 2

,ÒhÒn¬kÛÔ<ÒlÌÔÁ¬Ô:ÒnÛkÛÔ<–hg¬ÔÂÛÔò¬Ô„ÌÔû‹ÔšÒ@

,ÒhÒoÔƒHtÔÒ:ÒlÒÔòÔƒHtÒÔÜÒhg¬ÔÂÛÔ<.rÌÔÁ‹ÔDÒ@
, lHkÁN hiG o„<ü fI j< kCnd: =VnÊ @

, féVsL hc j< lHkÁN jVsÎNË dÆÎK.;ÁÁN=HË @

And move nearer to You with the nearness of the sincere

And fear You with the fear of those who have certitude



1 63

,ÒhÒ[¬ÔéÒÔÂÌÔUÒt‹[ÌÔ<ƒhvÌµÒ

lÒÔUÒhg¬ÔÂÔÛ<M¬.lÌÔÁ‹ÔDÒ@
, fH hiG hdÂHË nv [<hv vpÂéJ

iÂÁúÎK fHaL @

And gather with the believers

in Your vicinity.



1 64

hÒgÔ„…ÔÈÛÔL–,ÒlÒÔK¬hÒvƒhnÒu‹fÌÔöÛÔ<¤.Mt̂ÒÔHÒvÌn¬ÍÛ@

,ÒlÒÔK¬;ÔƒHnÒu‹tÒÔ¥ÔÌÔN¬ÍÛ@
oNhdH& , iV ;I fI lK fN hkNdúN j< líHchjA ;K @

, iV ;I l¥V ,vcn fI ;Î™Vù fVsHË @

O Allah, whoever desires evil for me, desire [it] for him!

whoever deceives me-deceive him!
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,Òh[¬Ô¶ÒÔ„¬Ôk‹lÌÔK¬hÒp¬ÔöÒÔKÌuÒÔäÔ‹ÔÎÔNÌµÒ

kÒû‹ÎÔäÔÚHuÌÔÁ¬ÔNÒµÒ@
, lVh fI g¢T , vpÂéJ kûÎF

fÈéVdK fÁN=HkJ u¢H ;K @

And make me one of the most excellent of Your slaves

in Portion from You,



1 66

,ÒhÒ.r¬ÔVÒfÌÔÈÌÔL¬lÒÔb¬Ì.gÒÔÜÚlÌÔÁ¬Ô:Ò

,ÒhÒoÒû˜ÌÔÈÌÔL¬cÛ.g¬Ô™ÒÔÜÚgÒÔNÒd¬Ô:Ò@
, lÆHÊ lÆVféVdK , lòû<wéVdK

oHwHË p†VjJ ;VhlJ tVlH @

And the nearest of them in station to You

And the most elected of them in proximity to You.



1 67

tÒÔHÌk–ÔIÛ.,¨ƒdÛÔÁÔƒH‰ÛbƒgÌÔ:ÒhÌ¨…fÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔ:Ò

,Ò[ÔÛN¬.g‹fÌÔíÔÛ<nÌµÒ@
;I iÎî¥S [C fI t†G , vpÂéJ hdK lÆHÊ kò<hiN dHtJ

, fHc [<n , fòúA fD.u<qJ hc lK nvdY lNhv @

For that cannot be attained except by Your bounty.

And grant generously to me through Your munificence,



1 68

,Òhu¬Ô¢ÌÔT¬uÔÒ¿¡Ò–fÌÔÂÒÔí¬ÔNÌµÒ@

,Òhp¬Ô™ÒÔ§¬Ôk‹fÌÔVÒpÔ¬ÂÒÔéÌÔ:Ò@
fCv=D , lÈVfHkD ;K @

, lVh fI vpÂJ ,hs¶I.hè hc aVñ, uHgL lñ™<• fNhv @

And incline toward me with Your splendour

And protect me with Your mercy!



1 69

,Òh[¬Ô¶ÒÔG¬gÌÔöƒÔHu‹fÌÔBÌ;¬ÔVÌµÒgÒÔÈÌÔíÔÚH @

,ÒrÒÔ„¬Ôf‹äÌÛÔä˜ÌÔ:ÒlÛÔéÒÔÎÔ–ÂÔÚH @
, cfHkL vh fI b;V o<n =<dH sHc @

, ngL vh hc uúR , lñäJ fD.jHã =VnhË @

And make my tongue remember You without ceasing

And my heart enthralled by Your love!



1 7 0

,ÒlÛÔK–uÔÒ¿¡Ò–fÌÔñÛÔö¬ÔKÌhÌ[ÔƒHfÒÔéÌÔ:Ò@

,ÒhÒrÌÔ„¬Ôk‹uÒÔx¬Ò..s‹@,Òhy¬Ô™ÌÔV¬g‹cÒ.gÔ–j‹@
, fV lK lÁJ =Bhv , nuHdL löéíHã tVlH @

, hc g®CaL fæBv @ , o¢HdL fäòA @

And be gracious to me by answering me favourably,

And nullify my slips And forgive my lapses!



1 7 1

tÒÔHÌk–Ô:ÒrÒÔ†ÒÔÎ¬ÔJÒuÔÒ„ƒuÌÔäÔƒHnÌµÒfÌÔ¶ÌÔäÔƒHnÒjÔÌ:Ò

@,ÒhÒlÒÔV¬jÒÔÈÛÔL¬fÌÔNÛuÔƒH¤mÌÔ:Ò@
;I j< o<n fI fÁN=HË. hc g¢T& nsé<v uäHnè nhnÏ

@ , hlV fI nuH tVl<nÏ @

For You hast decreed Your worship for Your servants

And commanded them to supplicate You



1 7 2

,ÒqÒÔÂÌÔÁ¬ÔJÒgÒÔÈÛÔLÛḧ¬Ì[ÔƒHfÒÔÜÒ@

tÒÔHÌgÔÒÎ¬Ô:ÒdÔƒH vÒã˜ÌkÒûÒÔä¬ÔJÛ,Ò[¬ÔÈ‹ÔD @
, h[HfJ )nuH(vh qÂHkJ ;VnÏ @

hÏ V̀,vn=Hv& S̀ hdÁ: lK fI nuH v, fI s<Ï j< >,vnÊ @

And assured them that they would be answered.

So toward You, my Lord, I have turned my face



1 73

,ÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒdÔƒH vÒã˜ÌlÒÔNÒn¬èÛdÒÔN‹Ï @

tÒÔäÌÔ¶ÌÔC–.jÔÌ:Òhs¬ÔéÒÔíÌÔF¬g‹nÛuƒÔH¤n‹
, nsJ pH[J fI nv=HÍ j< nvhc ;VnÊ @

S̀ fI uCè , [±gJ röL ;I nuHdL löéíHã =VnhË

And toward You, my Lord, I have extended my hand.

So by Your might, comply with my supplication
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,ÒfÒÔ„˜ÌÔ®¬Ôk‹lÔÛÁÔƒHÏÒ@

,Ò̈ƒjÒÔÆ¬Ô¢ÒÔU¬lÌÔK¬tÒ†¬Ô„ÌÔ:ÒvÒ[ƒÔH¤n‹@
, lVh fI >vc,dL );I ,wH‰ j<sJ(fVsHË @

, hlÎNÊ vh fI t†G , ;VlJ kHhlÎN læVnhË @

And make me attain my desires!

Do not severe my hoping for Your Favours
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,Òh;¬ÔÔ™ÌÔk‹aÒÔV–h[¬ÌÔK˜Ì,Òḧ¬Ì.kÔ¬SÌ

lÌÔK¬hÒu¬ÔNƒh¤n‹@
, hc aV naÂÁHkL hc [K , hkS

;™HdJ tVlH @

And spare me the evil of my enemies

from among the jinn and men!
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dÔƒH sÒÔV‹dÔUÒhgÔV˜ÌqƒÔH @

hÌy¬Ô™ÌÔV¬gÌÔÂÒÔK¬̈ƒdÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛhÌgh–hgÔN—uƒÔH¤MÒ@
hÏ ;I hc fÁN=HkJ föÎHv c,n vhqD lD.a<Ï @

fäòA fV fÁNÍ.hÏ ;I fI [C nuH , j†Vß fI. nv=HiJ& ]ÎCÏ kNhvn @

O He, whose pleasure is quickly achieved!

Forgive him who owns nothing but supplication



1 77

tÒÔHÌ.k–Ô:Ò

tÒÔ¶Ô…H‰ÙgÌÔÂÔƒH jÒÔúƒÔH¤MÛ@
;I j<

iV ]I fò<hiD lD;ÁD @

For You dost

what You wilt.
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dÔƒHlÒÔKÌhs¬ÔÂÔÛIÛ.,nÒ,ƒh¤MÙ@

,ÒbÌ;¬ÔÔVÛÍÛ.,aÌÔ™ƒÔH¤MÙ@
hÏ ;I kHlJ n,hÏ nvnlÁNhË @

, dHnè a™HÏ fÎÂHvhË hsJ @

O He whose Name is a remedy,

And whose remembrance is a cure,
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,ÒxƒÔHuÒÔéÔÛIÛ.,yÌÔkÚ@

hÌv¬pÔÒL¬lÒÔK¬vÒh¬õÛlÔƒHgÌÔIÌhgÔV–[ƒÔH¤MÛ.@
, xHuéJ fD.kÎHcÏ hc iV ]I nv [ÈHË @

jVpL ;K fI ;öD ;I sVlHdI.hù hlÎN fI j<sJ @

And whose obedience is wealth!

Have mercy upon him whose capital is hope



1 8 0

,ÒsÌÔ±ƒpÔÛIÛhg¬ÔäÛÔ¥ÔƒH¤MÛ@

dÔƒHsƒÔHfÌÔYÒhgÔÁ˜ÌÔ¶ÒÔLÌ@dÔƒHnƒhtÌÔUÒhgÔÁ˜ÌÔÆÒÔLÌ@
, hs„ñI.hù =VdI hsJ @

hÏ fòúÁNÀ ;Hl„éVdK k¶ÂJ @hÏ ntU ;ÁÁNÀ iV f±M , lûÎäJ @

And whose weapon is tears!

O Ample in blessings! O Repeller of adversities!
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dÔƒHkÔÛ<vÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔéÒÔ<¬pÌÔú‹ÔšÒTRÌhgÔ§—Ô„ÒÔLÌ@

dÔƒH uÔƒHgÌÔÂÔÚH¨ƒdÛÔ¶ÒÔ„–ÔLÛ@
hÏ k<v n‰.iHÏ ,púJ.cnÍ nv z„ÂHè )tVhØ(@

hÏ nhkHÏ u„L hc‰ jH hfN& fD.>l<oéK @

O Light of those who are lonely in the darkness!

O Knower who was never taught!
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wÒÔG˜ÌuÔÒ„ƒlÔÛñÔÒÂÔ–N,̂ÒMƒ.h‰ÌlÔÛñÒÔÂÔ–N@̂

,Òht¬Ô¶ÒÔG¬q‹lƒÔH hÒkÔ¬JÒhÒi¬Ô„ÛÔIÛ.,@
nv,n tVsJ fV lñÂN «ü» , >‰ lñÂN «ß» @

, fH lK >Ë ;K ;I ̈dR p†Vè j<sJ @

Bless Muhammad and Muhammad's household!

And do with me what is worthy of You!
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,ÒwÒÔ¿¡–hgÔ„…ÔIÛuÔÒ„ƒvÒsÔÛ<.gÔÌI‹

,Òḧ¬Ò.mÌÔÂ–ÔÜÌhg¬ÔÂÒÔÎÔƒHl‹ÔšÒlÌÔK¬Mƒ.hgÌÔI‹).hÒi¬Ô„ÌÔI‹.(@
, nv,n , vpÂJ oNh fV vs<‰ =VhlÎA

, hlHlHË fH fV;Hè hc hiG fÎéA @

And Allah bless His messenger

and the holy Imams of his household
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,ÒsÒÔ„–ÔLÒ

.jÒÔö¬Ô„‹ÔÎÔÂÔÚH“.;ÒÔÔê‹Ô,Úh.”O“@”
, s±Ê

, jñÎJ föÎHv fV >Ë fCv=<hvhË fHn @

And give them

abundant peace!




